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Lomha többség.

Tagadni azt ne tessék,
A m it m indenki lá t:

Hogy i t t  nem úr a többség, 
Hogy az irány t nem ád.

Tagadni azt ne tessék,
A m it m indenki tud :

Hogy egy csipet kisebbség 
Kezében m ár a rúd.

V alljuk be a kudarczot,
Mely többé nem vitás:

Nem b ír megvívni harczot 
A nagy majoritás.

M ondjuk k i —  bárhogy essék 
Hogy, m int havon a nyúl, 

A roppant számú többség 
Oly csöndesen lapul.

S a kisebbség kevélyen,
M int elhízott vadász,

K i cseppet sincs veszélyben: 
Puskázik —  s nem hibáz.

A többség minden terve 
Megdől, ha jó is az.

A többség meg van verve 
Még m ielőtt szavaz.

Tagadni m ár hiába,
Y an példa rá  elég:

A többségnek inába 
Szállt bátorsága rég.

A kisebbség, ha bömböl, 
Menten nyer egy c s a tá t ; 

Oszt’ ujjong és dörömböl 
S vidám b an k ette t ád.

S csodálja nagy-nevetve,
Hogy pórul mégse já rt, 

Hogy milyen lomha medve 
A szabadelvű párt.

H a egyszer megfordulna 
A re tten tő  kamasz,

H a egy nagyot mordulna —
Be nagy baj lenne a z !

De erről k á r  beszélni,
Eszébe úgy se j u t ;

Úgy m egtanult m ár félni,
Hogy merni úgyse tud.

In t erj u h o láso k .
— A  válsághoz. —

1. S zap áry  G yulánál. 
Futtaky Gy. —  S z a b a d  

E x c i á d n a k  r a g y o g ó  m o s o ly 
g á s á b ó l  a  v á ls á g o s  h i r e k  
a l a p t a la n s á g á r a  k ö v e t k e z t e 
t é s t  v o n n i  ?

Sz. Gy. —  Ó  ig e n ,  a  v á l 
s á g  n e v e ts é g e s .

2. W ekerlénél.
F. Gy. —  E x c i á d  h e ly z e te  

a  je le n  v á ls á g  m e l l e t t  ig e n  
m e g  le h e t  n e h e z í t v e .

Wkrl. —  A  h a l lg a t á s  
a r a n y ,  a m i r e  m o s t  n a g y  s z ü k 
s é g e m  v a n .

3. C sákynál.
F. Gy. —  S z a b a d  E x c i á d t ó l  k é r d e z n e m ,  h o g y

l e g u j a b b i  n y i l a t k o z a t a  ó t a  a z  e g y h á z - p o l i t i k a i  k é r d é s  
f e j l e m é n y e i  m e ly  s t á d iu m b a n  v a n n a k ?

Csk. — A  k é r d é s  f o l y t o n  a  b é k é s  e lv o n u lá s
s t á d iu m á b a n  v a n .

4. S z ilá g y i D ezsőnél.
F. Gy. — T e h á t  E x c i á d  a  p o lg .  h á z a s s á g  k é r 

d é s e  k ö v e t k e z t é b e n  r a g a s z k o d ik  le m o n d á s á h o z ?
Sz. D. — S z a m á r s á g !

5. F ehérvárynál.
F. Gy. —  E x c i á d  m i n t  n e m  é r d e k e l t  f é l  m i t  

k ö z ö lh e t n e  a  v á ls á g  f e l ő l ?
Fhrv. —  S c h m a r r r r n !

6. L ukács B élánál.
F. Gy. —  E x c i á d n a k  t á r c z á ja  t e r m é s z e te s e n  a  

m o s t a n i  k o r m á n y v á l s á g  á l t a l  n e m  le h e t  é r i n t v e .
L. B. —  E n n e k  le h e tő s é g e  i r á n t  m é g  n e m  

v a g y o k  t i s z t á b a n .

7. B ethlen A ndrásnál.
F. Gy. —  E x c i á d  e g é s s é g e  é p p  a  v á ls á g  i d e jé n  

á l l o t t  h e ly r e .
B. A. — K i k é r e m  m a g a m n a k  a z  i l y  g y a n ú s í t á s t .
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Sta-tistilsa.
— Mondj od csők nekem  Lébele, m it je le n ti, om it 

oz ojságbo alvasok, liojd minden ezer em ber kttziil mek- 
liolto kolerábon edj és fél 1 Hodjon ho lho t meg edj egész 
és edj fél em ber 1

— Te szom ár, omi rod j ! H á t ozto t te  nem todsz 1
Minden ezer kiiziil megliol edj em ber egészen, edj pedig 
csak félig . 1 i|

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »K ö zp o n ti< fülkéjében.)

?  A  s z é p  G r id a  is  a z  A p p o n y i  j a v a s l a t a  e l le n  
b e s z é l t  a  b u d a i  s z o b o r - le le p le z é s i  ü g y b e n .  M o s t  m á r  
a k á r  m e g  is  v á l t o z t a t h a t j a  a  n e v é t  R o h e n t z y r a .  (Vágná 
fejedhez a patent-korcsolyáját!)

A villamos kocsi.

E G Y  u j  t a l á l m á n y u  v i l l a m o s  k o c s i  s z a la d 
g á l  m o s t  a  f ő -  é s  s z é k v á r o s  u t c z á in .  N e m  k e l l  
a h h o z  se  ló ,  se  k o c s is ,  d e  m é g  c s a k  s in  se  k e l l .  
A r r a  j á r  a m e r r e  a k a r .

A  k o m f l i s  és  o m n ib u s z o s  l o v a k  b á m u lv a  
n é z t é k  és g o n d o lk o z v a  r á z t á k  a  f e j ü k e t .  N e m  
t u d já k ,  ö r ü l j e n e k - e ,  b u s u l ja n a k - e  ? M i  le s z  
b e lő l ü k ?  V i r s l i - e  v a g y  s z a lá m i?  V a g y  h o g y  
m i n t  k o le r á s  d ö g b ő r ö k  a d já k - e  m a jd  Vissza a  
h a m b u r g i  k o l l e g á k  lá t o g a t á s á t  ? H a  a  v i l l a m o s  
k o c s i  á l t a l á n o s s á  le s z ,  k i  t a r t  m é g  o m n ib u s z o s  
l o v a t  ? M i g  f o g a t l a n  Í n y ü k k e l  a  s z e c s k á t  r á g i -  
c s á l j á k ,  v i l á g t a l a n  s z e m ü k k e l  a  jö v ő b e  t e k i n 
t e n e k  s é l é n k  l ó - f a n t á z i á j u k k a l  i l y e n  s z é p  
k é p e t  f ö s t e n e k  m a g u k n a k :

K ü n n  a  R á k o s o n  ö s s z e g y ű ln e k  n a g y  L ó -  
o r s z á g g y ü lé s r e .  G re b e f fy  R á r ó  f e l á l l  és  k i j e l e n t i ,  
h o g y  e lé g  i d e ig  v o l t a k  ig a v o n ó  b a r m o k ,  e z e n 
t ú l  s z a b a d  l o v a k  a k a r n a k  l e n n i  és  m e g a la p í t j á k  
a  s z a b a d  L ó - b i r o d a l m a t .  (Á ltalános viharos 
nyerítés.)

É s  a  h a t á r o z a t o t  h á r o m  s z á z  ló e r ő v e l  
k e r e s z t ü lv is z ik .  A  l o v a k  e z e n t ú l  n e m  d o lg o z 
n a k .  M i n d e n  ig y e k e z e t ü k  a  ló n e m e s i t é s r e  i r á 
n y u l .  A z o n b a n  a z  e m b e r e k e t  s e m  h a g y já k  
e l p u s z t u l n i : le g y e n ,  a k i  n e k i k  s z é n á t  k a s z á l jo n  
é s  z a b o t  a r a s s o n .

A  L ó - b i r o d a lo m b a n  c s a k  l o v a k  t ö l t h e t i k  
b e  a  le g n a g y o b b  á l l a m i  m é l t ó s á g o k a t .  C s a k  
l o v a k  le h e t n e k  m in i s z t e r e k .  P le b e ju s  s z a m a r a k  
k i  le s z n e k  z á r v a .  O h  b o ld o g  á l l a m !

A z  a k a d é m iá b a  a z o n b a n  r o k o n i  ö s s z e k ö t 
t e t é s e k n é l  f o g v a  e z e k  is  b e ju t h a t n a k .

A  v á r o s i  ü g y e k e t  i s  l o v a k  v e z e t ik .  L e g 
f ö l j e b b  h a  v a la m e ly  k is e b b  t a n á c s o s i  á l l á s r a  
e g y - e g y  t a g ja  a  p le b e ju s  a t y a f i s á g n a k  v á la s z 
t ó d i k  m e g .

B o l d o g  jö v e n d ő ,  m i k o r  v i r r a d s z  r e á n k ?

I. Imre
mint säkkingeni trombitás.

„E s w är’ zu schön gew esen , es hat nicht 
sollen s e in !“

Koszorús hét.

— Jaj n ek em ! . . g y ő z tem !
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„Abbazia.“
vagy

A haza, 'megmentése.
(A u th en ticu tn  az  »E g y e té r té s« nyom án.)

»Abbaziá«-ban Eötvös ül,
Előtte kapucziner.

Sok »Perl öcsém« köröskörűi, 
Csupa »g’horsamer Diener.«

Tíz óra sincs, s imé beront 
A gróf, Károlyi Gábor,

S  rikolt: »eláruld a hont 
A  rút Szapáry-tábor /«

Mi az? Mi hir? Beszélj hamar! 
Üsd azt, amit tudsz, dobra!

A  gróf szól: »veszve a magyar, 
De áll a Hentzi szobra!

»Áll Hentzi szobra, s arra tesz 
Koszorút majd Ivánka;

Bár ez a hon halála lesz — 
Szapáry így kívánta.«-

S  Eötvös üvölt: »ez rémitö,
De nem, nem tűrjük ezt el!«

S  e szóra minden Perl-tüdö 
Vadúl lihegni kezd él.

Meg Tenczer Pál is, legkisebb 
A Periek seregében:

Úgy véli, hogy nagy lelki seb 
Égetni kezdi éppen.

És mind kiált, mind a vezér:
»Fegyverre föl, magyarság!

Hentzit — ömöljön bár a vér — 
Nem koszorúz ez ország/«

S  Pázmándy Dénes, akinek 
Rendes hazája Páris,

Telefonon ide siet —
S  betoppan, íme, máris.

S  már vannak ott sok hü szivek 
Sok harczos férfi meggyűlt - -

Ott vannak immár a hivek 
Abbáziában együtt.

Csák egy hiányzik még csupán, 
Ki nélkül nincs spektákli;

»Hé, menjen Hentallér után 
Sietve komfortábli!

»Ha alszik is, csöngesse fél 
És hozza el az éjben —

A szent jelszóval költse fel:
»A hon, a hon veszélyben /«

S  a komfortábli elrobog,
S  zaját az éj beissza.

Öt perez se múl — megy a dolog! 
Robog már újra vissza.

S  Hentallér jö, az isteni,
E j félnél nem korábban,

A  drága hont megmenteni,
Igézö pongyolában.

S  így együtt lévén mind, aki 
Hazát megmentni képes —

Dühös pennának dől neki,
K i arra illetékes.

Az illetékes senki más:
Eötvös, a nagy stiliszta.

Szapáry tervét, mely hibás, 
Rémitön dobja vissza.

S  hogy készen a nyilatkozat,
Alá is írják többen . . .

És Eötvös lóndinért hozat —
Paul Tenczer visszadöbben.

Aggállyal van Tenczer tele,
Hogy nincs-e benne sértés?

De Eötvös szól: »ezt nyomja le 
Mindjárt az » Egyetértés «.

»Nyomdába fuss szógám, hamar! 
Három hatos a díjad;

Siess, azért vagy hü magyar,
Hogy a hont visszavíjjad!«

A lóndinér szól: »kisztihand!«
Es eltűnvén az éjben —

Belátják mind, hogy fe n t s alant 
Nincs már a hon veszélyben.

Es mentve lévén a haza,
Menten fizették ottan —

És rögtön elmenvén haza,
Aludtak nagy nyugodtan.

Diák ism ere tek  t á r a .
— T erjeszti Bnkovay Absentiug. —

—  A  f i l o z o p t e r  h ó n a p  v é g é n  e l f e 

l e d  o z s o n n á z n i ,  a  jo g o n c z  m e g  e l f e le d  

a z  o z s o n n á é r t  f i z e t n i .

—  H e n t z y - h e c c z  Í g é r k e z e t t  s é n  

k i t é r t e m  e lő le .  V é n ü l ö k .
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T ojáss  Dániel
k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a  

Ngs Wewrewshegyy Dávid úrhoz buda Pestenn.
P í_  G e c sé r  1892. 8-óber 2‘7-kénn.

N a g y s á g o s  U r a m !  
K e g y e s  j ó l  T e v ő m !

H a  n é m i  n é m ű  t ő z e k  s z a g h  
t s a p n a  e  s o r a j i m b ó l  N g o d  
o r r á b a n ,  é s z t é t  m e r ő b é n  h ű  
a l a t t v a l ó i  g o n d o z á s o m n a k  
m é s z ta s s o n  b é  t u l a j d o n i t t a n i ,  
a  m e n n y ib e  a  k o n y h a  k é -  
m é n n y é b e n  l ó g g a t t a t á m  e z e n  
í r á s o m a t  d e z  i n c z i f i á l l ó  s z á n -  
d o k l a t o k b u l ,  h o g y  N a g y s á 

g o d b a n  a z  K h o l e r a  B a k c z i l l u s  b e lé  n e  m á s z h a s s o n
—  ig e n  i s  —  !

n y u g h a t a t l a n s á g  b o j g a t t y a  g o n d o l a t t y a i m a t  a z  
o k b ó l ,  h o g y  N g o d n a k  b u d a - p e s t  a  r e n d e s  s z é k  h e je ,  
b á t o r  a z  n a p p a l i  b á t o r s á g b a n  n i n t s e n  h é já n y ,  —  d e  a z  
é l y e l i  b a k t é r i u m o k  a l a t t o m o s  in t s e lk e d é s s e j i  im m á r o n  
k o m o j j a b b  z is z t h e m á b a  f o g l a l h a t ó k .

T e j j e s  f e r t ő t i t e l e n i t t e t t e t é s i  t é n n y k e d é s s e j im  a z o m b a  
a b b a  is  n y i l v á n y ú l n a k ,  h o g y  m a g a m a t  s z in t é n  k e l l ő 
k é p p e n  m e g ó v in t é z k e d t e m ,  a  m e n n y ib e  k e z e m e t ,  L á b a 
m a t  m e g h  m o s v á n n ,  f e h é r  n e m ű t  i s  v á l t v á n n ,  o l v a s á m  
k e g y e s  s o r a j i t ; a  C a la m á r i s b a n  f r i s s  T é n t á t  ö n t v é n n ,  
a z  P e n n á t  p e n ig h  t i s z t á r a  n y a l v á n n ,  d e  m é g  h a r m a d 
é v e  s z o lg á la t o n  k í v ü l  h e jh e z t e t e t t  p a p u t s a j i m a t  is  
l e s z ó l l í t v á n n  a z  P a l l á s r u l ,  f o g o k  a  v á la s z  f e l i r a t h o z  és  
s a l y n á l l a t t a l  k o n s t a t á l l o m ,  h o g y  k e g y e s  r e n d e le t e i t  v e -  
v é m  u g y a n ,  d e  a  h o z z á  v a l ó k a t  n e m  —  ig e n is ,  i g y  
t e h á t l a n  t s a k is  a z  e lm é le t  r é v é n n  l y u t h a t t a m  a z  P r a x i s  
f e l  A v a t á s á h o z  —  m e jh e z  k é p p e s t  a lá z a t o s a n  j e l e n t 
h e te m ,  h o g y  s e m  a  N e m e s i  B i r t o k o n  s e m  t á l y v i d é k e j i n  
s e m m if é le  B a k c z i l l u s  k ó d o r g á s i  e s e t e t  n e m  é s z le lé k ,  
m e r t  i t t e n  O v e g h  z ö r g e t ő  é s  d r ó t  e r e s z tő  t o ó t h o k  és  
t s o m a g  I z r a h e l i t á k  k i v é t e l é v e l  s e m m if é le  t i l a l m a s  f o g 
la lk o z á s ú  E d é n y  e lő  n e m  f o r d u l t  —  a z o m b a  ú g y  a z  
C o n v e n c z ió s ,  v a l a m i n t  a  K u k o r i c z a - O r t  s z ig o r ú a n  
u t a s é t á m ,  h o g y  h a  v a la m i  i l l y e n  r i b a n c z  c s a v a r g ó  
B a k c z i l l u s t  v a g y  B a k c z i l l á t  é s z le ln e k ,  a z t  h i v a t a l i  i r o 
d á m b a n  h a l a d é k t a l a n u l  b e  k é s é r jé k ,  v ig é c z e k e t  v a g y  
v á n d o r  M a s a m ó d o t  s e ly t v é n n  e z e n  n e v e z e t  a l a t t  r e l y -  
t ő z n i ; —  d e  m á r  m o s t  b e v i lá g o s o d o t t ,  h o g y  c s a k  n a -  
g y é t ó  t u b u s o n  le h e t  ő k e t  s z e m lé ln i ,  m e j  v e é g h b ü l  m e g h  
t i s z t é t t a t v á n n  a  r é g i  P e r s p e k t i v u m o t ,  f o j t o n  s z e m m e l 
t a r t o m  a  g a z  t o l n y a k o d ó  b o g a r a k a t  —  b a á r  i l l y e n  
s z e m m e l t a r t h a n á m  a  D r á m a - P u t r a h  t y ú k o k a t  i s ! —  
m e j j e k  k ö z ü l  t ö b b e k e n ,  t e k é n t e t  n é l k ü l  a  k é n á lk o z ó  
N y o v o l y a - J á r v á n y r a ,  e n n b e te g h s é g b e  s z á r n y a l t a k  e l  
e g y  s z e b b  H a z á b a  é s  ig y  is  p e t s e n y e s ű l t e k  m e g  —  
ig e n  i s : —  !

K é s z ü le t l e n  a z o m b a  n e m  l e l  e n g e m  a  k é s é r t ő  
k ó r ,  m e j  v e é g h b ü l  m á r  e lő r e  is  a  lé g  a l k a lm a t o s a b b  
s z á r a z  h o m o k o s  h e je n  k i l é p k ö d t e m  e le g e d e n d ő  s i r

h e je k e t .  V á l a s z t á s o m  a z é r t  e s e t t  a  h o m o k r a ,  m e r t  ez  
m i n d e n  E e r m e n t á t z i ó t u l  m e n te s  t a l a l y ,  és  i g y  f e l e t 
t é b b  e g é s s é g e s  s i r o k  á s h a t ó k  b e n n e  —  m á r  m o s t  b á t 
r a n  j ö h e t  a  K h o l e r a  —

Ú g y  a z  ig á s  v a l a m i n t  a  p r á d é s  L o v a k  e d d ig  
v a ló d i  t a k a r é k  r a k t á r a i  lé v é n n  a  s p o r t  i l l a t ú  L ó - p o r -  
n a k :  e z e k  b ő v s é g e s  v a k a r á s á t  t e t t e m  f o j a m a t b a n .  S z á 
m í t á s o m  s z e r é n t  d b k é n t  l e a d n a k  4 — 5  k i l ó  e ls ő  m i n ő 
s é g ű  z s o k é  k l u b  p á r f é m o t  p u l v e r i z á l t  a l a k b a .  É s  m i é r t  
k e z d e m é n y e z é m  e z t e t ?  —  a z é r t ,  m e r t  a  L ó - p o r t  ú g y  
a  h u s z á r o s  B a l h a ,  v a l a m i n t  f o n t o l v a  h a la d ó  s z ö lk e  g y a 
lo g o s  p á l l a  T á r s a  is  é p p  ú g y  u t á j j a ,  m i n t  F y l l o k s z é r a  
a r  h o m o k o t  —  h a  m á r  m o s t  a z  e h h e z  k é p p e s t  r u d a s  
O k ö r n y i  á l l a t o k  m e g t ü s z k ö l i k  a z  L ó - p o r t ,  m e n n y i v e l  
i n k á b b  a z  a  d e z in c z in f in c z  B a k c z i l l u s  é s  B a k c z i l l a ,  
m e j j e k h e z  k é p p e s t  a  S a l y t - K u k a c z  e g y  B o a  C o n s t r u c -  
t o r  —  k i k  s z a p o r u la t i  k é ly e lg é s s e j ik b e n  m e g a k a s z t ó d -  
v á n ,  k iv e s z n e k  m i n t  b á r m e j  m á s  e ő s i t s a l á d  —  ig e n  i s !

e z  a l a p o n  o d a  c o n k lu d á l t a m ,  h o g y  e g y  e lő r e  a  
t s e lé d s é g  s z ő r ö s  é s  s z ő r t e le n  F e d é n y e i t  —  t .  i .  s n b á t ,  
k ö d m ö n y t ,  g a t y á t ,  p ö n d ö l y t  é s  e t c .  e z e n  S z e r r e l  g o n -  
d o s s a n  b é h i n t e t e k  é s  a k k o r  s z e m e  k ö z z é  s z e r e t n é k  
n é z n i  a z o n  k ó r k o le r á s  B a k t e r i á k n a k ,  a k i k  e z e n  r u h a -  
n e m ű e k n e k  a l á l y a  m á s z n a k  —  á m  h a  e z e n  p r e v e n t í v  
in t é z k e d é s  n e m  s z u k c z e d á ln a ,  a  s i r h e j  k i l é p é s i  p o s z t -  
v e n t i v  r e n d e lk e z é s  m i n d e n k i t  m e g n y u g t a t h a t  —  ig e n  is .

a m e jn e k  le g f e ő b b  é r t é k e  a b b a n  n y i l v á n y u l ,  h o g y  
e g y  b o l d o g u l t  k r a l y t z á r b a n  és  e g y  jö v e n d ő b é l i  f i l l é r 
b e n  s e m  k e r ü l n e k

A  t ö b b i  m e z e ly i  D o l g o k  is  h ó h e n h á m i  r e n d b e n  
f o j n a k .  A z  e ő s z i v e t é s t  is  e l v é g e z z ü k  s z t .  K a r á t s o n y  
e ls ő  n a p l y á r a .

M e j j e k  u t á n n  ö r ö k l ö k
K e g y e s  J ó l t e v ő m n e k  

N a g y s á g o s  U r a m n a k  
h ó d u ló  t i s z t e l e t t e l

t a n u l m á n y o s  h i v  s z o lg á ja

tikmonyi T o lyá ss  D á n ie l, m. p.
oklev. gazdász.

I. Post ¡Scripta. T e l e g r á f i r a t i  k e g y e s  n a p i  P a -  
r a n t s á h o z  k é p p e s t ,  h o g y  n e  le g y e k  S z a m á r ,  a z z a l  
f e le le k ,  h o g y  a z  o r v o s i  F a k u l t é r i a  v i z s g á la t a  s z e r é n t  
S z a m á r b a n  n e m  ü t  b e le  a  K o l e r a ,  m e j  N g d a t  és  b e te g  
T s a l á r d g y á t  i s  m e g n y u g t a t h a t t y a .  I d e m  ] j e  E a i > e m

II. P. Scrp. M a g a m  is  h i v e  lé v é n n  a z  E ő s is é g h -
n e k ,  m e r t  h a  ö r e g  a p á m  n e m  t s a ló d i k ,  n e k e m  is  v a n 
n a k  E ő s s e j im  —  b á t o r k o d o m  f i g y e lm e z t e t n i ,  h o g y  a  
l e b o n t o t t  B e le z n a y - k a s t é j  t z í m e r e s  t é g l á i  h a  m é g  k a p 
h a t ó k  v o ln á n a k ,  i t t  r e k o n s t r u á l h a t n á n k ,  m e jn é l  ó t s k á b b  
e ő s i k a s t é j j a l  m é g  a  Z á lo g h á z y  g r ó f o k  s e m  d i t s e -  
k e d h e t n e k .  I D . d e  E a .r

III. Post Se. A z  A g n y e s  v a k a r ó d z i k  és  f i t z á n k o l  
a z  L ó - p o r t u l ,  t ú ls á g o s  d ó z is o k b a n  a l k a lm a z t a  f é l e l m i -  
b e n  —  a  B ó b i t a  J a n i  h i n t ó i  k o c s is  á s p i r á n c s  t u d  
r ó l a  o r v o s s á g o t  a m i n t  á l l i t j a ,  és  g y ó g y í j j a  is ,  m i g l e n  
C z i b a k r u l  k ih o z a t o m  a  T a n n e b á m  d o k t o r t .

I .  D E E .



O Y Á S Z O S  T E M E T É S .

M eghótt a C zapáry végre — 
(tyűn is m án a pomp funèbre !

Gyászlepelbe ta k a r g a t já k  — 
H ajh  ! . .  de a lu l k ih n lla jt já k .
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Szeri-szám a nincs a búnak — 
Szivrepesztö gyászdalt fiinak.

És Szapáry , gyászlepelbe, bo ru lva 
Ö nm agát k isé ri zokom osolygva.

Tűnődések
Seijff'eTisteiner Solomontól.

t?- É n  sok sopán oztot 
szeretném, megérni, hojd o 
szélbolpárt jotná o kar- 
mángyro. Okkor todom, hojd 
taváp élnék, m int o szélből 
kobinet.

O  Kiváncsi válnék orro 
rá, hodjon olokolná meg 
mogát oz o szélből karmángy ? 
Hojd o Polongye oreság o 
pénzöjdi tárczát szeretné, 
oztot todom; hojd o Csá- 

vólszke oreság megelégedné mogát edelüre o vosóti 
tárczával, oztot is gandalom; hojd o kalazsvári Kiss 
István oreságro bíznák o hanvédelmi tárczát, oztot 
sejtem. De hodj o Keróle Gábar oreság mivél elégedné 
meg mogát, vodj mit lehetne rábízni ? —  orról fagál- 
mam se nincs von nekem.

0  g rá f Keróle Gábar oztot kijobálta o Vodnoj
oreságnok: » Hollgosson! Mogo ődj látszik már o má
sodik jermekségit éli!«  —  Ődj látszik, liojd o Gábar

oreság még mindig oz elsü jermekkorát éli. Csők lát
szik? Nem, én egész bizemoson todom.

Ú- 0  szélsübolon elneveztek oz üreg honvédokat 
trottlinok, ozetán élmenték oz üreg honvédok o szélsü- 
boli bőnkéire vocserálni. Igazolt honvédek váltak, és o 
szélsubol oreságak is igozolva valták.

O  Vodjok nojdon kiváncse orro rá, o Polongye 
oreság és zajtársoi hód fagják sinálni obstructiónt o 
fözetésfülemélés éllen.

J^V A TH ED R A I B Ö L C S E S E G E K .

— A daru olyan szinü messziről, m int a daru-szőri! 
paripa, csakhogy közelről madár.

— i köbem. víznek a súlya már az ősidőkben is 
í gramm volt.

. — Ezen építkezési terméskövek alakja rendesen ren
detlen.

*

B ibliai o k ta tá s  a la t t .
— Mit te tt Izsák, mikor érezte közeledni halálát?
— Biztosította az életét tízezer forintra.
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és az fi
—  L e tte n e ie s 'i  tö j té n e t  ÍS45-böl. —

(Elbugta ö m aga a  képviselöház 
m. heti ülésén.)

Édesz papám 
Tejtesz palotája,
Oda néz ti 
A Czutol-utczála.

Ott töltöttem 
Gyelmetszédem én el, 
Szépen játsztam 
Bibi özitémmel.

Amint játszom,
Jön egy szölnyü bomba, 
Hentzy báczi 
Tíildte, a dojomba !

Fejem fölött 
Zudott szölnyütépen,
Mint látható 
Itt ezen a tépen.

Hát ecczeje —
Szejelmesz Jézusztám ! . . .  
Az a bomba 
Lettentöen zúd ám . . .

Ész ti neti
Méd szohaszem vétett: 
Agyon czapta 
Bibi özitémet.

Jaj, úgy sziltam ! . .
Sz jött M. Vilette,
Bibim tesztét 
Tajomból tivette ;

Selle de chevreuil
Volt a szült. . .  sz én tét rét
Zotodásszal
Begyültem szedénytét.

JAU F O R D IT A S O K .

— Siefer 3 unge íjat eine grofje gaftungS fraft =  en n ek  a  
fiúnak n agy  a hordó  ereje.

— Q n bér 9torbpol=(Segenb finbeft bu nocl) üiele U rm enfdjen 
=  É jszak -L en g y e lo rszág b an  sok ó rá s t  ta lá lsz .

— í-ífctb bee. Bot bem $iftoria4ím ibauer gaíoppttetibett 
©pijjleiterl gab bér F re ifrau  einen ¡puffcfylag =  a L an d au er V ik 
to r ia  e lő tt n y arg a ló  osipke'.ovasnak p a r ip á ja  p a tk ó jáv a l m egrugta  
a  szabadasszonyt.

— $ e r  SRegimentSftaB tag im ¡Jttebru in ffiSSmatl =  az 
ezred  b o tja  békésen h e v e rt a  sa jtp iaczon .
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Budapest, 1892. 247. szám. Péntek, október 28.

B U D A P E S T I  ■  K Ö Z L Ö N Y .
H I V A T A L O S  L A P .

HIVATALOS RÉSZ

Kedves Szilágyi!  Amidőn 
S ajá t kérelm e folytán 
Ont ime elbocsátnám : 
Fogadja a rövid időn 

>
A t végzett hű szolgálatért 
Személyem s az állam körül: 
Elismerésül azt a bért, 
M elyet idő el nem tö rü l:

K irályi köszönetemet 
S Szt-István kis keresztemet.

K elt Bécs 1896. M indszen t h av a  30. n a p já n .

Ferenci József s. k.
Gr. Szapáry Gyula.

S z i l á g y i  D e z s ő  ő  N a g y  m é l t ó s á g a  t e g 
n a p  e s te  a  c a s in ó b a n  t ö b b  e lő k e lő  f ő u r  
t á r s a s á g á b a n  v i d á m  p o h a r a z á s  k ö z b e n  a  
n e g y e d ik  f o g á s n á l  —  m i n d  a  n é g y  f o g á s  
m a la c z - s i i l t  v o l t  —  K á r o l y i  I s t v á n  g r ó f  
e g y  t o a s t b a  f o g l a l t  k é r e l m é r e  a  f e ls z o l 
g á ló  p i n c z é r t  —  a k i  k ü lö n b e n  e lő k e lő  c s a 
l á d  s a r ja  —  k i r á l y i  a lü g y é s s z é  n e v e z te  k i .

A BUDAPESTI KÖZLÖNY HIVATALOS ÉRTESÍTŐJE.
1333 A R V ER E S. 1 — 1

G róf Zeleményi B lanka
ú rn ő  fényes sa lo n jáb an  ho ln ap  
d. e. p o n tb an  10 ó ra k o r igen  
érdekes esem ény fo ly ik  le. A 
grófnő ő m éltósága  sport-szen- 
vedélyének az egész v idéken  
m ély s a jn á la tta l  em leg ete tt 
á ld o za ta  le tt ,  és m iu tá n  rid eg  
szivű h ite lező in ek  elnézésére 
bú ib an  a p p e l lá l t : é rték es b ú 
to ra i és m ű tá rg y a i — ezek 
k ö zö tt egy E u g én ia  császárnő  
a já n d ék o z ta  m elltű  — a leg 
tö b b e t Ígérőnek készpénzfizetés 
m elle tt fognak  e ladatn i.

4581 ID É Z É S . 3— 1
Jc resz ina i Lassú Andor —

széles* k ö rökben  előnyösen is
m ert fia ta l em ber, a k it  (Fővá
rosi) lap u n k b a  i ro t t  szellem es 
tá rczacz ik k ei u tá n  olvasóink 
is jó l ism ern ek : ezennel felhi- 
v a tik , ho g y  (a Bécsből uzso ra 
vétség  m ia t t  k iu ta s i to tt)  Kolin 
B ernát-nak  600 fo rin t és j á 
ru lék a i i r á n t  gyöngéd te lenü l 
in d íto tt som m ás perében  folyó

évi deczem ber hó  15-ére a  b u 
d ap es ti X . k e rü le ti  já rá sb író 
ság n á l (a S ze re te th ázza l szem 
ben) d. e. 8 ó rak o r vagy sze
m élyesen  je len tk ezzék  vagy 
pedig  a  részére  ügygondnoku l 
k iren d e lt d r. Hamuczky Aladár 
ügyvédet (a k itű n ő  fü zértán cz- 
rendezőt) ügy én ek  czélszerű 
v ite lé re  u ta s ítsa .

M in t h a llju k , L assú  A ndor 
u r  ifj. K ohn  B ern á th o z  m ár 
e lk ü ld te  segédeit.

3859 CSŐD.
M ikén t m ély  ré szv é tte l é r

te sü lü n k , báró  Z eller A dorján , 
a tav a ly i n égyesfogatu  verseny  
ko szo ru zo tt győztesének összes 
ingó és — H o rv á to rszág  k ivé
te lév el — v a lam en n y i in g a t
la n á ra  a  b u d ap esti k ir. tö rv én y 
szék a  csődöt e lrendelte . A 
vagyon  cselekvő á lla p o ta  420 
n a d rág o t, 5748 n y a k rav a ló t 
m u ta t  fel, m ig  a  báró  szenvedő 
á lla p o tá t m in tegy  200.000 fo
r in t  adósság képezi. — M iu tán  
a b á ró  Szöllösy Alnienor

többszörös h á z iú r  leányával, 
S/.őllösy P h y llo x era  kisasz- 
szonnyal jeg y b en  j á r  — sem 
m i k é tség  ab b an , hogy  a h i te 
lezők b e je le n te tt  követe lése ik re  
nézve k ie lé g itte té s t  n y ernek ,

1563. M EGH ÍVÓ 3 — 3
A »Budapesti Szilva-aszaló 

Részvénytársaság * ta g ja i  re n d 
k ív ü li közgyűlésre  h iv a tn a k  
meg.

T á r g y : H ü h ó th y  Boleszláv 
g ró f e lő terjesztése  nagyobb  
kölcsön felvétele tá rg y á b an .

— M entve v ag y u n k  ! m ondá 
a  g ró f m időn gyűlés u tá n  h a 
za té rt.

— É n  is úgy  é rz e m ! m o
so ly g o tt a  grófnő.

ID Ő JÁ R Á S.
F iu m e  m e lle tt a  ten g e r 

csendes. E z t a  kedvező k ö rü l
m én y t A b b azia  fü rdő  vendégei 
hosszú  y ach t-v ersen y ek re  és 
kedélyes law n -ten n y s  já té k ra  
h a sz n á ljá k  fel.
Ha a felelős szerk. Vadnay Károly lesz.

L a p u n k  m a i  s z á m á h o z  h á r o m n e g y e d  í v  » H i v a t a lo s  É r t e s i t ő «  v a n  c s a t o lv a .

Rcb Mcnachem Cziczeszbeiszer 
szörnyű átkozódásai.

—  M indetig  olejon jú  
kedved led jen , m in t volt 
o m ólt héten  o szobod- 
elvő pártn o k  !

—  0  Ivánko  Im re 
oreság led jen  te tű led  
o volúsagas belsű titk a s  
to n á c su s!

— Óbból o küvekből 
em eljék te  néked ma- 
nem ent, omivel m egkü- 
vezték t íg e d e t !

—  H ojdó-Szubuszlún 
heljeseljé l te  o H en tz i- 
m onom enttül o m egko- 
sz o ró z á sá t!

—  O kkor ledjen te  
neked ed m illión florin, 
mojd ho sopán sak o 
korona lesz é rv é n g y es!

—  L ed jé l te  ed ke- 
reskedejlem i kapaczetü t 
és heljezzék  rád  igen 
nojd  sóly t o m érték  h ite 
lesíti! hivotolbo !

—  N űjél te  meg há- 
ram  m éterre  és derék 
ban tű r jé l e l !

—  M asszirazzan  mek 
tég ed e t o R ab in e tti 
a r e s á g !

—  L edjen  te  neked 
ed o tolsú g o ro so d !

— E d  sirbo tem essék 
tégede t oz on jó soddo l!

—  Bizomosodjon be 
te  ra jto d , hejd  o H op- 
kincz-féle befücskündü- 
zés nem é ri semmit se 
n e m !
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Apró t\irek.
A  S z e m é ly i h í r e k .  Eötvös K ároly , ab b az ia i ü lnök  

és képv iselőházi he lyzet-fe l tá r  nők, röv id  ta rtó zk o d ásra  ügyvédi 
iro d á jáb a  u tazo tt. — Keszegh Antal, a m ucsai tiltakozó  egylet 
tag ja , nem  hajlandó  a co n sequen tiá t levonni abból a  körülm ényből, 
hogy íg ére té t m egszegve, M uosa özvegyének o ltá r  elé vezetését 
ism éte lten  m eg tagad ta . — Ábrányi Kornél, elkeseredési fe ljajdu ló  
és közbecsülési követe lnök, a  nem zeti casino e lő tt e lha ladva , 
szigorú ink o g n itó b an  h a jto t ta  m eg fe jé t. — Csimasz-Dürüczke 
János volt nem zet-, jelen leg  becsület-őr, m egnyugodo tt a  H en tzi- 
szobor m egkoszorúzásában. — Zichy József g ró f a korm ányválság  
h íré re  figyelő á llá sp o n tra  h e ly ezk ed e tt. — Sanyaró Vendel 
tegnap  m eg lá to g a tta  a nép k o n y h át, és jó la k o ttság á n ak  adván  
k ifejezést, o nnan  m egelégedéssel táv o zo tt.

*
* *

X  Szápáry megy —  A p p o n y i  m a r a d .  S z a p á r y  
n e m  m e g y  —  A p p o n y i  n e m  m a r a d h a t .

** He

©  Családi hir. W e k e r l e  S á n d o r  j e l e n t i  a z  ö r v e n 
d e te s  h i r t ,  h o g y  k e d v e s  V a l u t á j a  a z  e ls ő  e g é s s é g e s  
lá n y g y e r m e k e t  s z e re n c s é s e n  a  v i l á g r a  h o z t a .  A  k is  
a r a n y o s ,  k i n e k  a  c s a lá d i  t a n á c s b a n  m á r  s z ü le té s e  e l ő t t  
m e g a d t á k  a  C o r o n a  n e v e t ,  a  k ö r ü lm é n y e k h e z  k é p e s t  
e lé g  j ó l  é r z i  m a g á t .  A n n á l  ö r v e n d e te s e b b ,  h o g y  l á n y  
l e t t ,  m e r t  s o k a n  a t t ó l  t a r t o t t a k ,  h o g y  h a  f i ú  le s z ,  W e k e r l e  
p a p a ,  a z  e l k e r e s z t e lé s i  v i t á t  k i k e r ü l e n d ő ,  z s id ó  r i t u s  s z e 
r i n t  f o g ja  m e g k e r e s z t e l t e t n i .

*
* *

=  Revanche. A k ö n ig g rá tz i vereséget a  ch lum i köd 
okozta, a  berlin-béosi táv lovag lási vereségért pedig az íg lau i 
ködöt hozzák föl m entségül. E rg o  : m ind ig  köd.

*
* *

+  Az esztergomi prímás —  ig y  i r j á k  a z  ú j 
s á g o k  —  m i k o r  k i l é p  a  p a lo t á j á b ó l ,  a z  o t t  ö s s z e s e re g -  
l e t t  g y e r m e k e k  k ö z t  e z ü s t  h a t o s o k a t  o s z t o g a t  s z é t .  
E lő k e lő  a s s z o n y s á g o k  le s n e k  r á  e z e k r e  a  g y e r m e k e k r e  
és  f o r i n t j á v a l  v á l t j á k  m a g u k o z  a  k i s  e z ü s t  p é n z t .  
H á t  o l y a n  r i t k á k  e z e k  a  h a t o s k á k ?

*
* *

J t  Elveszett a pragmatica sanctio. N o s z a  v o l t  
l ó t á s - f u t á s .  F e l k u t a t t á k  a  l e v é l t á r a k a t ,  t ű v é  t e t t e k  
v a la m e n n y i  m u z e u m o t ,  d e  m i n d  h i á b a ! A  v e s z te s é g  
a n n á l  n a g y o b b ,  m e r t  a  V é r s z e r z ő d é s t  s e m  t a l á l j á k  
s e h o l.

*
*  *

ís k  Mi lesz a  j á r v á n y  b i z o t t s á g g a l ,  h a  a  k o le r a  
m e g s z ű n ik  ? J á r v á n y e lő k é s z í t ő  b i z o t t s á g g á  a l a k u l .

*
* *

S> Kulturképek. 1 . A  k o le r a  k i ü t ö t t .  A  h e ly s é g  
t a n á c s a  k e l e t i  f a t a l i z m u s s a l  f o l y t a t j a  a  s e m m it t e v é s t .  
A m i t  e g é s z  r e n d jé b e n  t a l á l u n k  . . . B u d a p e s t e n .  —
2 . A  k o le r a  k i ü t ö t t .  A  k a r a v á n  v e z é r e  m i n d e n t  m e g 
te s z ,  h o g y  a  g o n d j a i r a  b í z o t t  e m b e r e k  k ö z ü l  e g y  se 
k a p j a  m e g .  M e r t  e g y - e g y  r a b s z o l g á é r t  s z é p  s u m m a  
p é n z t  k a p  m a jd  a  v á s á r b a n .  í g y  A f r i k á b a n .

S p o r t .  A szent-izsák-kerekegyház-malomszalóki agrár 
socialista * Kaparj kurta!«  ez. lovar-egy le t, te k in te tte l  a  fa v o rit
lovak ren d k ív ü li e lfog laltságára , a  lóverseny h e ly e tt  telién-fejéssel 
eg y b ekö tö tt hö lgy i to rn a -v e rsen y t ren d eze tt, am elyen nem csak 
a  helybéli, han em  a v idék i in telligericzia is ré sz t v e tt. A fejő
versenyhez nevezve v o ltak  : Daru-Pócz Istvánné  (fehér keztyü  
csap o tt ú jja k k a l, rám ás czipő), Szaporka Kata (fehér alsó szok
n y a  és h a lc so n t m ider), Pipiska Rozália  (hátu lgom bolós pruszli 
égszin üveg-gom bokkal) és özv. Kuczoráné (jéger-ing  mono- 
g rám m al és cson t-nyelü  zöld ernyővel). A ren d k ív ü l érdekes v e r
seny a  következő eredm énnyel v é g z ő d ö tt: Pócz Istvánné  m ásfél 
ó ra  a la t t  Vs l ite r ,  Szaporka Kata (ak i kü lö n b en  fejés közben 
a te j nag y  részé t m eg itta ) 1 lite r , Pipiske Róza 3 lite r, özv. 
Kuczoráné pedig 3 z sa jtá r  te je t  fe jt. A  helybéli jegyző fia, 
Csellengő Gabi, m eleg kézszoritással fejezte k i e lism erését özv. 
Kuczoránénak. A h ö lg y i to rn a -v e rsen y t nem  ta r th a t tá k  meg, 
m ert Lohogh Lehel helybéli lapszerkesztő  u r  a Szróli zsidó 
k iü ldözte tése  tá rg y á b a n  m ee tin g e t h iv o tt  össze.

Az ón dalaimból.
— Népkonyha. — 

Levesidben van-e érdem, 
Sohse’ bánom, sohse’ kérdem ; 
J ó  fa la tjá t házi kosztnak 
Benned ugyansohse’ osztnak. 
Nem baj, zsirod ha avas . . .  
E lé g ; egy ebéd 10 vas’.

*

H ozzá!
R itk án  eszem meleget,
Soh’ sem eszem eleget ! 
H ej, nem zengne ilyen bús 

dal,
H a  vón’ lencsém füstölt 

hússal.
D e rég  volt hozzád  szeren

csém,
R ózsás, barna, húsos len

csém ! 
Ám, im ádott eledel, 
Bendőm  soh’ sem feled el.

In terp elláczió .
T i s z t e l e t t e l  k é r d e m  a  b e lü g y m in i s z t e r  u r a t : h a j 

la n d ó - e  T is z a  L a j o s  g r ó f  u r a t  a  G é z a - u t c z a  8 .  s z á m ú  
h á z á n a k  r e k o n s t r u á lá s a  c z é l j á b ó l  t e l j h a t a l m ú  k o r m á n y -  
b i z t o s s á  k in e v e z n i?

H a  ig e n ,  m e n n y i  á l l a m i  s e g é ly b e n  r é s z e s í t i?

MegoJeolás:
A nevezett ház tűrhetetlen ragályfészke a kör

nyéknek, és mindenki belátja, hogy kell már tenni 
valamit.

Tisza Lajos gró f ur olyan jéles rekonstruktor- 
nak bizonyult, hogy a nevezett házat is bizonyosan 
alaposan újra fogja építtetni, ha a kormány öt evvel 
megbízza.

beadja
Bajnóczi Házsártos Bacilio.

i (Folytatása a mellékleten.)



Melléklet a „Borsszem Jankó“ 1294. (44.) számához.
Október 30. 1892. B o r s s z e m  J a n k ó . í i

&C S O D A B O G A R A K .
— K olera . —

Az A th en aeu m  k iadó  h iv a ta lá t, egy előfizetője a r ra  k é ri, 
ne k ü ld je  n ek i a  lap o t, h a  fe rtő tlen ítv e  v a n  is. M ég ebben n incsen  
sem m i kóm ikum . De ab b an  m ár igenis, hogy a félős ú r i  em ber 
neve Nemmer, lak ása  pedig Retteg.

*
— M egnyugtató. —

A so ro k sá r-h a ra sz ti v iczinális v asú to n  B pestrő l induló  
közönséget ily e n  b á rcz ák k a l lá t já k  el, persze csak  akk o r, h a  
m arha-egésséggel d icsekedik .

O rvosilag vizsgáltatott

Budapest Vágóhíd

Siriratok.
— A lé v a i  ro m . k a t l i .  te m e tö b l l l .

I t t  fekszik  L eskó  A nna 
65 éves szűz 

m eg h a lt 1886 év au g u sz tu s hó 26-án. 
n y ugod jék  békében  ezu tán  is !

*
I t t  n y u g sz ik  K á d á r  Salam on,
H a lá l e llen  n in cs h a ta lom .

*
Szepességi tú ró t  e v e tt F acsó  A ndor 
S m egm érgezte  m a g á t ; m ost égi k a landor.

ZERKESZTÖ'I ÜZENETE^
T . I .  H iszen  m eg k ap ta! V agy 

h a  nem , a tra fik o k b an  m egsze
re zh e ti 20 k ro n  s abból k i- 
ih a t ja .  — O m ikron. (Eszrtgm .) 
N. S. k a p itá n y  u r  E ö tvös Jó 
zsef n y a k á b a  a k a sz tja  a  B er
zsenyi k o szo rú já t. E z t a té 
ved ést k ö n n y en  jó v á  teh e ti, 

am időn a  »m egfagyo tt g y e r m e k ié r t  m eg  m ajd  B erzsen y it teszi 
felelőssé. Csak erélles legyen  és tap én ta to s. A z tán  idézh et o lyan  
fonákul, a m in t n ek i te tsz ik . — I ) . G y . In ficz iá lt m ag y arság u  lev. 
la p já ra  nem  re f le k tá lu n k . — P tk . E g y ü gyüségek . — „ P . N.“ 
(oct,. 18. esti 1.) »Szapáry  sok b lőszét a d o tt m ai beszédében«. E z t 
értse  m eg a z tá n  m ag y a r  e m b e r ! M eg in t egy becsem pészett 
ném et szó. De úgy  a lk a lm azza  iró ja , m in t a  p áp u a-n ég er a 
frak k o t. N ém etü l : »Sz. h a t  sieh eine Blösze gegeben«. De az 
o lyan  u ra k , a k ik  a  m agas p o litik áv a l » fog lalják  el magukat«, 
k ö nnyen  ad n ak  nye lv ism ere ti b lőszét. — »K erékpáros.“ K i
sz o lg á lta ttu k  M okány  B erczinek. — „V . U.< Fényes volt a  m. 
szám. A k é t v á ro sh áza  s a  m ag is tra tu s  ra jzb an , s z ó b a n : egy
a rá n t  k itü n ő en  vo lt b em u ta tv a . K ár, hogy  csupán  Körösi és 
R ózsavölgyi u ra k ra  nézve n y e rjü k  a  fe lv ilágosítást, hogy zsidók, 
m íg  a  tö b b i’ tan ácso s u r  v a llá sá ra  nézve h o m ály b an  m arad u n k .

V ag y  az  antisem & tizm us an tise m itizm u st je le n t ? — „ N y lv r .“ 
(oct. 15.) A lb. J .  u r ,  a m in t ja v á b a n  i r t ja  a  d u d v á t a Bánfi 
m esem ondó könyvéből, a  tö b b i k ö zö tt ig y  fak ad  k i : »ez m ár 
egyenesen égbekiáltó .«  E z t a  n ém et gyom ot ho l szedte föl a 
jeles iró  ? — Fiist. K á llay  exposéja kállaydoszkop . H iszen ezt 
a  szóvicczet E im  ifju -cseh  g y á r to tta  az ő delegaczionális beszéd
jében . — Binoklesz. K á r, hogy  B udán  e lfe le jte tték  az A ndrássy 
G yula m o n d ásá t, m ely  s z e r in t : Ígérni nehéz, m eg ta rta n i köny- 
n y ü . — Jí. J .  K ényelm esen  v e tte  a  tra v e s t iá t .  S m ily  rim ek  : ha
tárt — sonkát ! — P . 1). A je le n  szám ban  parád ézu n k  vele. — 
S. I .  A ja v a  rég i. — H. s. (P s r .) K é rjü k  szabatosan  m eg irt lak- 
czim ét. — Gnf. V íg dolgok. — K. H . E g y -k e ttő t. — G. S. 
K érjü k , a. pap iros tú lsó  részé t h a g y ja  egészen üresen . N éhány 
dolog so rá t v á rja . — „Félelem .“ Jó l m egkarbolozva e lkü ld tük  
P e r t ik  ta n á rn a k . — P . Jo b b á ra  b ev á ltak . — Sz. M. M ulat
ságos a  kép, de . , . kép vo lna  jó  hozzá. E gy  k is tá jra jz  elkelne. 
H á t  az a  fecskendő m ilyen fo rm a ? — K. I .  M ekkora appará
tu s  egy k is  sa jtó h ib a  m i a t t ! — „T áv lovag lás.“ N incs a  kép
ben  igazság. — Vsk. Az óda-kö ltők  nem  ism ern ek  irgalm at. 
A  legszelídebb fő isp án y o k at is m egénekelik . De m i em berien 
é rzü n k  és fá ty o lt v e tü n k  az ünneplő  versre. — Soroksári. 
Je les . — „N ytrm gy Kzlny.“ H iszen az a  »b . . .  s zsidó« csak 
g ú n y o san  vo lt é r tv e ! C sakhogy a  szerkeztő  u r, ak i m elegen 
küzd. a  polg. házasság  m elle tt, e lfe le jte tte  az aposztrófo t odabigy- 
gyesz ten i. M ulasz tásá t m i hozzuk he lyre . S o k k a lta  nagyobb 
ered m én y re  sz á m íth a t az az a c tió ja , m ellyel a  lelkes fiatalságot 
az öngyilkosság ra  b u zd ítja . E g y  fia ta l em ber, K. K., nyúlánk, 
b a rátságos, k ö nnyelm ű  s a sé ta te re k  á llandó  a lak ja , nincs többé. 
» F e lsa rk an ty ú zo tt le lk ü le tű  volt, de sohasem  lépte á t  az illem  
h a tá rá t .«  T e tt  egy — h m  ! — b a llépést fiatalos szenvedélyében, 
de ek k o r »józan  ésszel m ár ö n m ag á t b ü n te t i : go lyó t röpit 
fejébe.« R em é ljü k  m in d azá lta l, hogy e b íz ta tó  ta n n a k  nem  sok 
követő je  fog a k ad n i a n y itram eg y e i fiatalságban. —■ Tóbiás. T a
lá n  h ím e t v a rru n k  róla. — Dr. E. G ondolkozunk. — Ú jpest. 
T uróczm egyei zsidó b o lto s tu l elég jó  m agyarság . K é rd é s : 
tud -e  o lyan  leve let a  tu ró cz-sz t.-m árto n i, vagy  m osóczi ev. 
isk o lam e s te r?  — K. t .  M ért oly r i t k á n ? — Nás B éla. Bizony, 
m eggy iijtö tte  a b a ju n k a t. H a  valam elyes m ego ldást ta lá lu n k , 
közö ljük , s ak k o r k é r jü k  a seg ítséget. — Sz. (L  ?) Gy. Ügye
sek. F o ly tassa . — 0 . E. Az óda k itű n ő , de te rjede lm e gondol
kodóba e jt. T án  kényelm esebb  időben szorul n ek i helye. A köz
lendők so ráb a  te t tü k . M en tü l tö bbször lássuk . — „B dpst“ kis 
n ap t. 1893. E b b en  a  k a le n d áriu m b an  a  V izkeresz t ünnepe 
jú n iu s  7-re esik , s ig y  a  fa rsan g  csaknem  10 h ó n ap ig  ta r t .  
Az ég szerelm ére  1 H o n n an  v együnk  a n n y i jó k ed v e t, hogy 
ju n iu s tó l fe b ru á rig  egy végben tán c zo lju n k  ily en  válságos 
időkben  ? — Emil. N em  friss íten é  föl em lék ezetünket ? — 
K. Yrd. N em  szívesen közöljük , de közöljük . — P s. E js. Még 
hogy az o lyan  tő b ü l m e tsz e tt m agyaros poéta  is m in t ön, igy 
ap o sz tro fá lja  o lvasó it h o g y : » tu d a tiad  b en n etek e t«  ! De h á t  o tt 
v an  a  m ásik  je les  m ag y a r m esélő Bndlc Elek, ak i m eg ezt 
m ond ja  eg y ik  h ív én ek , hogy  »gratulálta/e« ! H á t  illi m ag á t az 
ilyen  m ag y a r  n y e lv  m ag y a r Íróhoz (tó i ? n a k  ?) — Z . M . Sokan 
j á r t a k  ön  e lő tt ezzel a »vicczel«. D esinficziá ltuk .

Felelős szerkesztő C S íC N E ltl ÜO US.

AM ER IKAB AJ
MENETJEGYEK KAPHATOK I

a  (685)

NIEDERLAENDISCH - AMERIKANISCHEN
DAMPFSCniFFAHRTSÜKSKLLSCIIAFT-nál

I., K o low ratr ln g  9 . T )  P p  O  
ÍV ., W e y i ln g e ig u ie  7a JD  I l i u O i

É rte s íté sek  és fe lv ilág o sításo k  in g y en  s a  legpontosabban

A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás.



‘ I 9 I I legolcsóbbatLemobb czimbalmokal, á s s
— ■K'*........ ................................ '  pedálos fe
kete szalon, szép erős hangút, ltolt ¡árhoz képest élárban 
75 írté rt jótállással elad J E G E S I  G É Z A  cs. 
és kir. szabadalmazott czimbaloiu feltaláló és készítő

nél, Budapest, Ncfelejts-ntcza 47. (717)

„A magaskörü Hölgyvilágnak“ 
m e g l e p ő !

nem kell többé Poudré, se szépitő-kenó'csök, vizek s szap
panok, melyek mindig ártalmasok a bőrnek s egészség
nek. Az én szerem s eljárásom eltávolít minden bó'rtisz- 
tátalanságot különösen az úgynevezett »Mitessereket«, 
májfoltokat, bibircseket teljesen 2—3 nap a la tt ; a nyak
nak, arczbőrnek s kezeknek finom puhaságot s feltűnő 
természetes fehérséget s iidességet ad. Biztos hatásról s 

ártalm atlan voltáról kezességet vállalok.
Ára : 1 fr t 00 kl’j postautalvány, beküldése u tán  a szert 

bérmentve küldöm. (711)

Gzim: Gyógyszertár az Őrangyalhoz Tatrangon
( B r  a,s s ó m  e g y  ©).

fiatal és öregebb urak részére, kik elgyengült, férfierőben szen
vednek a legújabb szabadalmazott csász. és kir. készülékkel. 
Észrevehetetlen külső ártalm atlan, kellemes gyógymód inger 
nélkül. Régi. jóhirnevü kiváló proreszorok legmelegebb orvosi 
ajánlatai. Teljesen felgyógyultak ezrei elismerő levelekben 
érdek nélkül ajánlják Állandó eredmény postán való küldés 
titok tartás  mellett. Tartalom és hogy kitől ered, a csomagon 
fel nem ismerhető. Czim : Dr. C A RL ALTMANN Wien, 
V I I ,  Mariahilferstrasse 70. Röpiratok kívánatra
ingyen és bérmentve, (112)

fiiSl
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A mindennemű titkos betegség*, hólyag*“ 
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzRam ma már alig jö  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel- 
bfifttgéa, hányinger 8 más gyéb gyomorbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

M ID Y  ur által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem bir ezen kellemet- 
lm  tulajdonok egyikével sem, s 48 óra al;>tt 
még a lé g id  é g ü l teb b  s  le g fá jd a lm a sa b b  
k ifo ly á s o k n a k  is a  nélkül, hogy a gyomor
nak terbóre lenne s minden b c fc o s k e n d é s  

s e g é i y e  n é lk ü l  csaknem teljes megszűntét idézi elő.
Eg*y ü veg ' á.ra, h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  6 0  to -  

k o csk & v a l íí í r t  10 k r . ,  2  f r l  3 0  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik. Minden tokoeskán 
„ M ID Y “ név látható. (689)

Raktárhelyiség: P A R IS : 8. rue Vivienné.
B U D A P E S T E N ,

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, k irá ly-uteza 5. sz.utcza a. sz. u
3 s s a s 8

N á c zi b á csi!  H o g y  já r h a t  m á r  i ly e n  k im u s trá lt  
sza b á sa  r u h á k b a n ?!

— T)e h a  n em  tu d o m  i t t  a  já r á s t , hol k a p h a tn ék  va 
la m ire  való g ú n yá t.

— A zon  n a g yo n  k ö n n y ű  s e g íte n i! E lm eg y  b á tyá m  a  
W E IN E R  M Á T Y Á S  boltjába  (A n d rá ssy -u t 3.), o tt j u t á 
n yo s á ro n  g a va llér  m ó d ra  fo g já k  kiö ltözteln i.

(700)

R I C H T E R - f é l e  türelm i-játékok: (Jj ötrőszellem, 
Körrejtély, Pythagoras, Körjáték, Fejtörő stl>., most még 
mulatságosabbak, m int azelőtt, m ert az U] füzetek a kettÖS- 
játékok számára is tartalm aznak feladatokat. Valódiak 
csakis a „Horgony“  gyárjegygyel. Egy darab ára 35 kr.

“W i Iíörrejtély-feladat. — Ezer meg ezer szülő 
diesérőleg elismerte a híres

Horpiiy-Kőépitoszekréiiypk
nagy nevelési é rték é t; jobb és oksze

rűbb játék  gyermekek valamint felnőttek számára nem 
létezik. Legjobb, és á tartósságot tekintetbe véve, a 
legolcsóbb karácsonyi ajándék kis és nagy gyermekek
nek. Ezekről valamint a türelmi-játékokról részletesebbet
,,a gyermek legkedveltebb já té k a “ czimü képeskönyvben 
találni. Ezen könyvecskét, melyet alulirt czégtől ingyen és. 
bérmentesen kaphatni, mindazon szülőknek ajánlhatjuk, 
kik gyermekeiket igazán érdemes ajándékkal akarják meg
lepni. Minden kőépitőszekrény, melynek csomagolásán a 
„Horgony“ gyárjegy hiányzik, közönséges és kiegészí
tésre hasznavehetetlen utánzás, ennélfogva mindig kifeje
zetten : „R ichter-féle Horgony Kőépitőszekrény“ kérendő
és csakis ilyen fogadandó el, mert ezek felülmúlhatatlanok 
és 35 krtól egészen 5 frtig, sőt ez^n felül is, minden fino
mabb játékszer-kereskedésben készleten tartatnak.

RICHTER F. AD. ÉS TÁRSA
első osztr. magy. csász. és kir. szabad, köépitőszekrénygyár 

BKCS, I., Sibeliiiigensasse 4. (716)

Csak 
Horgonynyal' 

valódi !



■ Eredeti párisi ■

G u m m i -  é s  h a l h ó l y a g o k
felülmuihatlan, kitűnő minőségben, tu c z a tja : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 és 

8 frt. Gyors szétküldést diszkrét módon bárhová eszközöl

I E 2  e  I  f  J " . ,  speczialista, Z B  é  C  S ,
IV., Margaretlienstrasse 7.

Első és legmegbízhatóbb ezég ezen a téren. Legjobb és legszo
lidabb kiszolgálás. Kimerítő árjegyzékek ingyen és bérraentve 

' i zárt borítékban. (769) I

A  le g jo b b

lirüiiiii kelméket
szállítja eredeti gyári árakon

Siegel-Imhof
posztógyár! raktára

B  r*  i i  n  í i  1 »  e  11

Legolcsóbb árak méterenként: 
öltözetre való szövet . . frt 1.55
uudrúg-szövetek............frt 1.95
felöltőre való szövetek . frt 3.80
fekete pos/.tó ................. frt 3 40
radasz-darócz................. frt 2.10
télikabát kelmék . . . .  frt 3.50 
valamint a legfinomabb 

kamingarn kelmék mé- 
teije 4—7 frt.

Kris és tartós árukért vala
mint a minta liii szálliiasért ke 
zesség vállaltatlk . (ö72)

Minták ingjen és bementve.

Érdekes fényképek.
Könyvek, német, franczia, olasz an
gol nyelven. Csodálatos újdonságok. 
Katalógus ára 25 kr, 6 mintával, 1 
frt. Czim : l i i b r a i r i l  C e n t r a l? ,  
A m s te r d a m ,  lio x  5 0 9 .  (664)

Egy tapasztalt speczialista ál
tal, szenvedők javára kiadatott

az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, k ik  
ifjúkori könnyelműségük foly
tán erőik hanyatlását érzik. Ol
vassa továbbá mindenki, ki Ide
gességben, szívdobogásban, ne
héz emésztésben szenved. Hű 
tanácsai éven k in t ezereknek 
adják vissza az erőt és egész
séget. Egy forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kap
ható dr. L.,ERNST hasonszenvi 
orvosnál BÉCS, Gízolla-Strasse 
b. A könyv borítékba zárva 
küldetik meg. (686)

C s e h

g r á n á t - é k s z e r ,  

AUGUST GOLDSCHMID & SOHN
k. u. k. österr. Hoflieferanten.

P ra g  (Csehország) B e r lin  
Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 155

Á r je g y z é k
1000 legújabb mintájú képpel ingyen 

és bérmentve. 691

Betegek figyelmébe.

FAZEKAS DÁNIEL
in. gy. orros, VI. kér. Eöt- 

vös-uteza 11. sz.
A Londonban és 33 óv alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap
ján elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a legkomplikáltabb bajokban lé
vő, és olyan betegeket is, a kikről a 
hírneves orvosok is lemondának, a 
mellbetegségeket saját alapos rend
szere szerint a legjobb sikerrel gyó
gyít. Rendelési óra vasárnap kivéte
lével naponta 2—4-ig. (703)

G U I I I
és halhólyagok, franczia gyárt
mány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve és különösei, 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1.
2., 8., 4 és 5 frt. — < 'á p o t te  
A m e r ic a i i i s  teztja 2 frt S a -  
f e t i  S p o n ^ c s ,  női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, teztja 1.,
2., 3 és 4 frt. IJjdousA ggok. 
P e l y p o r n s a v a u t a g e  1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak
FEITEL LIFOT-nál

kapható. W ien , I . ,  K & rntncr- 
s t r a s s e  N r. 63 T . cs. k. keres
kedelmi törvényszékileg bejegy
zett ezég és P á r i s ,  13. R u e s  
p e t i t e s  E c u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalmazó min- 
ta-collectio 1 frt 80 krt Magyar 
levelezés. (708)

Egy edül i képviselete Osztrák-Magyar- H 
országon a legnagyobb J e ü lO n le ffea -  
s é g e k b e n  f e l ü l m u i h a t l a n  p á r i s i  

e z é g n e k  (681)
„F. BERÜUERAND FILS “

Jótállás mellett valódi párisi „külön
legességek1 gummi és halhólyag tuczatja 3 frt — 6 frtig. Újdon
ság!! halhólyag gummi széllel 4 frttól 6 frtig. BoutSf amerlcains 
(Capottes) 3—6 frtig. Uj 1 Pely pórus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy- 
szivacskák 2—5 frtig. Megrendeléseket disereten és gyorsan eszközöl

K E L E T I  T. cs. és kir. szab. gyáros 
Budapest, koronaherczeg-u. 17. sz.a(szerviták-palotája).

Á ije ^ y z é k e k  k ív á n a tr a  In g y e n  éu b é r m e n tv e .

Fényképészeti czikkek.

Eisenschlml és Wachtl.

Képviseltetem kerestetik. (684) 
H. Bock, Bées. III. Hauptstrasse.

Orvosi tekintélyek által
vese, hngydara, köszvény és hólyag Mntaimak
ellen, továbbá a légZŐ és emésztési szervek huru- 

tos bántalmainál rendelve.

Salvator
égvényes vasmentes savanyuviz szénsavdug,

Uthlum tartalm ú forrás.
Borral használva igen kellemes üdítő italt szolgáltat „  
Kapható ásványvíz-kereskedésekben s legtöbb gyógyszertár- g 

bán. SALVATORforrás igazgatósága Eperjesen.
B u d a p e s te n  fő r a k tá r  É D E S K U T Y  L  urnái

U r a k n a k ,
I Az újkor legszebb találmánya a cs.és k. szab. galvano-villanyos I 
I készülék „ K e f le c t o r 4, mely a i esten észrevétlenül hordható, I 
I s a nemi gyengeség (elgyengült férfierő) ellen ha még oly idült I 
I is, kitűnő sikerrel alkalmazható. A „Reflector“ minden állam-1 
I bán szabadalmazva van, és sok arany és ezüst éremmel kitün-l 
I tetve. V o lta  dr. r e n d s z e r e . A készülék, mely kezesség m elletti 
I ártalm atlan, kényelmesen a ztebben is hordható. Orvosok min-1 
I den államban folyton ajánlják. Röpiratok képpel és használati I 
I utasítással ingyen (..árt borítékban 10 krajezáros bélyeg bekül-1 
I déso mellett) kaphatók a cs. és k. szabadalom-tulajdonosnál I 
I A u g e n fe ld  J ., elektro-technikus, Wien, I., Schulerstrasse 18.1

(704)
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Z n t o n a
aczélhangokkal,
változtatható aczél játéklapokkal és kor

látlan műsorral. (sei)
Ezen uj találminyu hangBMrrel minden előzetes tanul- 
mány és zeneismeret nélkül száz meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.
Ára 10 frt, a Útalapok darabja 30 kr.

Megrendelesek az árak előleges beküldése mellett Vagv ■ 
utánvéttel foganatosíttatnak.



SZABADALMAT uj találmányokra kiesz 
•j közöl és értékesít

B E R G L  S Á N D O R
szabaialmi és mérnöki irodája 

B - a d a p e s t ,  T7"X., A n d r á s s y - u t  3 D .  
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“ . (657)

Dr. ASCHENDöRF egészségügyi tanácsos

H a l l ó - c s ő v e
nagyot hallók részére, szabadalmazva több államban. 
Alumíniumban 15 frt 80 kr. Nikkelben 12 frt 60 kr. 

Utánvét mellett, küldi

XTic. Henzel
71()) polgári mérnök, Wiesbaden. Prospectusok ingyen.

j l f  ó n c  fényképek és oliasmányok.
llVdlIw jjpjegpét # viteldij megtéri-

P

ikáns!
téli mellatt.

P. E. O S C H  M A N  N, 
Majdetara 12. (E. F. 3843.) (718)

Külön képes
árjegyzékek ingyen és t é r 
mentve lombfiirészeti czik- 
kekről, épület, butorvasa- 
lások és koporsódiszité- 

sekről (678)

FISC U E R  LÁSZLÓ
szerszámkereskedéséből, 

B u d a p e s t ,  
Károly-utcza 8. sz. bolt.

Habits V̂ntnl
hangszeré* z, különleges ozimba- 
lomkészitő BUDAPEST, Eszsébet-körut 
42. szám ajánlja szakszerű tapasztala
ta i szerint tö k é le te s íte tt saját készítésű

ezimbalmait
valamint mindennemű vonós hangsze
reit. A z  á r a k  l e g j u t á n y o -  
a a b 1> a k. Javítások gyorsan és olcsón 

tel jssittétnek. (677

)

Fernet-Branca i) i
Branca Testvérek különlegessége Milanóban,
kik  egyedül birják ezen gyomoikeserü cyártási 

reczeptjót.
{ V a la m e n n y i v i l á g k iá l l í t á s o n  k itü n te tv e !  

M in d en  csa l& d b an  n é lk ü jö z h e t le n !
Orvosok által ajálva az emésztés megkönnyitése czél- 

jából és m int étvágy gerjesztő stb.
N a g y o n  m e le g e n  a já lh a tó  

Valódi O la sz  ü röm -b or „B ra n ca “ 
C o g n a c  fin e  C h am p agn e C ro n e  R o u g e  

a R ra n o a  t e s tv é r e k  gyártmányai M ailan db an .
Kaphatók minden csemegekereskedésben, kávé

házakban etb. Ausztria Magyarország részére a fö- 
képv ise le t: (702)

3r\ S C ü . E ^ . l T O ,
BÉCS, V II., Zollergasse Nr. 35.

Á Dr. Vaskovits-féle
naiori m m m

t

téten á t is nyitva van. Az intézet magas fekvése, tiszta 
levegője, kitűnő vize teljesen e lfe led te , hogy a szék és fő
városban van. A szakadatlan gondos orvosi felügyelet s a 
teljes ellátás előnyei folytán intézetünk mindenféle jái vány 
idején igazi menedékhely. A kolera járványnyal 
szemben Is, tapasztalatilag bevált kezelés mó
dunkkal ellentállóvá teszszük a kolerára hajla
mosított egyéneket. Áraink mérsékeltek. Svábhegyi 
intézetünkben néhány jól fűthető szoba szintén elfoglal
ható. — Bővebb prospektusokkal szívesen szolgál

(707) az igazgatóság.

VÉGHLESI

< > 6

(698)

(1892. Budapest.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


